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EMOTIVENESS OF THE LITERARY TEXT
(ON THE BASIS OF THE PROSE BY CHARLES DICKENS)

T.A. Mezentseva
Ekaterinburg
The article deals with the specifics of the formation of text emotiveness in
literary texts. Textual analysis is based on the text of the novel «The Posthumous
Papers of the Pickwick Club» by Charles Dickens.
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BE3JIMYHBIE MNACCUBHBIE KOHCTP YKIIUU:
HE «BE3JIMYHBIE» 1 HE «ITACCUBHBIE»

.M. HexpacoBa
ITepMckuii rocynapcTBEHHBIN I'yMaHUTAPHO-TIEJArOTMUECKUM YHUBEPCUTET,
ITepmb
B crarse npeiaraercss KOHTPACTHBHBIN aHANM3 OE3JIMYHOTO MAcCHBA B HEMEII-
KOM S3BIKC, it'HaCCI/IBa B aHIJIMHCKOM M ITaCCHBHOM q)OpMI)I C «HCKaAaHOHHYCCKUM
NoJJICKalmumM» B PYCCKOM sA3bIKax. CeMaHTHYECKHMI aHAIM3 BBISBISIET X 061[[1/1e
IpU3HAKNU — OTCYTCTBUE NAlIUCHCA B poneBoﬁ CTPYKTYpPEC NPECIAJIOKCHUA U CEMY
«JIMYHOCTH arcHca» Ha pe(bepeHuI/Iam)HOM YpOBHE.
Knrouesvie cnosa: deznuunbiii naccue, it-naccue, naccueHasd d)opma C «(HEKAHO-
HUYECKUM NOONEHCAUUM), A2eHC, NAYUEHC, PehepeHyUanbHbIIL YD OBEHD .

CorylacHO TPaTUIIMOHHOMN KJIACCU(UKAIIUH, B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bI-
K€ BCTPEYAIOTCSI HE TOJBKO JBYWICHHBIE U TPEXUJICHHBIC MTACCUBHBIE KOHCTPYK-
u (1K), HO ¥ 0 THOYJICHHBIH, UK «Oe3TMIHBII TAaCCUB, KOTOPBIH 00pa3yeTcs ¢
rimarosiom Werden. Tlocienuuii TEpMHUH CBS3aH CO CTPYKTYPHOH OCOGEHHOCTBIO
9TOH KOHCTPYKIIMU — TO3UIMS IOJUISKAIEro NMpe/CTaBieHa 0e3IMYHbIM MECTO-
umennem: Es wird heute getanzt. Bmecrte ¢ Tem, yrotpebiieHie MECTOMMEHHS €S B
onHouwrenHo# [1K uHOe, ueM B coueTtaHnu ¢ GE3TMUHBIMU riarojamu (es regnet);
OHO CITYXHT KOPPEJIATOM B MPEMO3HUIIMH, a He (POPMaJIbHBIM TOJIEKAIINM U T10-
3TOMY MOJKET OBITh OIMYIIICHO B cepeauHe mpeamoxenus: ES wird heute getanzt —
Heute wird getanzt. Ere omHO BaXKHO€ OTIMYHE OT ITaCCHBA 3AKIIIOYAETCS B TOM,
YTO paccMmaTprBaeMas KOHCTPYKLHUs 00pa3yercsl OT MEPEeXOJHBIX M Hemnepexo/-
HBIX IJ1aroJioB, 0003HAYAIONIUX YEIOBEUECKYIO ICSTEIbHOCTh, T.€. COJICPKUT Ce-
MY «JIMYHOCTh areHca», KOTopast sSBISIeTCS HE0OXOIMMbIM YCIOBHEM JJIsl 00pa3o-
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Banus [1K 6e3 monnexariero, Hampumep:
(1) Bei Leni wurde verbunden, gewaschen, gegessen, getrun-
ken, geschlafen, geheilt. (AS)

Takum 00Gpa3om, pasnuuue MEXIY JMYHBIM U OS3ITMYHBIM IIACCHBOM KacaeT-
Csl HE TONBKO (OPMBI HOAJEKAIIEr0, OHO JIOKUT Ha CEMAHTHYECKOM YPOBHE.
I'. XensOur u I'. lllTapke mpemyiaraioT BooOIIe OTKAa3aThCsl OT TePMUHA «Oe3IHd-
HBII MaccHB, MOJOOHO TOMY Kak B HEMELKOW IrpaMMaTHKe HE Pa3INyaloT «JIHd-
HBIID» 1 «OE3TMYHBIID aKTUB, XOTs MpesIokeHus 0e3 mo iexaniero (B hopme uM.
majexa) BCTpeyaroTcest U B aeiictBuTensHoM 3anore: Wdhrend des Essens wurde
ihr schlecht [Starke 1985: 65]. P. Pyxunuka 0OBeqMHSCT yKa3aHHbIE TJaroJsl B
0COOBIIl KITACC «HEIPraTHUBHBIX TJIAarojioB € BHEHIHUM aprymeHtom» [Ruzicka
1989: 350]. D10it 0COOCHHOCTHIO OJHOUICHHOTO IIACCHBA OJHU JHHI'BUCTHI 00B-
SICHSIIOT €0 CEMAHTUYECKOE CXOJICTBO C AKTMBHOM KOHCTPYKLMEH, COnepKallen
HeompeaeneHHo-mmaHoe MectonMerne man (O.M. Mockamsckas, B.I'. AnmoHn,
E.W. Ulennensc); qpyrue — OTCYTCTBHE y HETO MACCHBHOTO 3HAYCHHUS, B CBSI3HU C
yeM HcKIovaroT oaHouwIeHHyio ITK u3 kareropuwu 3amora (H. Glinz, W. Schmidt).

Ms1 pa3nensieM TOUKY 3peHHS Ha TO, YTO CeMa «JIMYHOCTh areHca» cOMmKaer
3HAYCHHUS OJTHOWIEHHOTO MTACCHBA M aKTHBA C MOJUISKammM man. Mx cemanTnie-
CKO€ CXOJICTBO OOHapyXHBaeTcsi He TOJBKO OJaromaps BO3MOXKHOCTH Iiepedpazu-
poBaHMs:

(2) Es wurde friiher als gewshnlich zu Mittag gegessen (TM)
— Man hat friiher als gewshnlich zu Mittag gegessen,

HO U IIPU 4Y€PCOAOBAHUU HAa CUHTarMaTU4€CKOM YPOBHC:

(3) Da wird gesungen, gesprungen, gejohlt, man fragt, man
antwortet, gut Wetter, Fufweg, Prosit, Adieu. (HH)

Paznuune Mexny «HOPMaJIbHBIMY» M OJHOWICHHBIM ITACCHBOM OTYETINBO
MPOSIBIISIETCSl Ha TJIyOMHHOM CEMaHTHYECKOM YpOBHE. B TepMmHax maaexHOMH
rpaMMaTHUKH CEMaHTHYECKYIO CTPYKTypy nBywieHHoi ITK moxHO ommcarh cie-
JTyromuM oopasom: riaron B I1K Bcerna mpencTaBiseT CUTYaluIo Kak COCTOSHHE
unmu niporecc: (4) X ist eingeladen — Uro mpoucxoaut ¢ X? (CHTyalus — COCTOs-
Hue, X — nanuenc); (5) X wird eingeladen (mpoecc, «BXOX/CHHE» B COCTOSTHHUE,
X — maruexc).

AHaJOTHYHbIE Tapbl TACCUBHBIX (POPM IPEICTaBIIEHBI B PYCCKOM si3bIKe: (6)
X npuenawaemes: — X npuenauten v B aHrmmiickoM sizeike: (7) X is invited — X is
being invited.

B opnounennoii I1K rmaronsHO€ CIIOBO-LIEHTpP, HAPOTHB, BBIpajXkaeT Jesi-
TENBHOCTh — «HEYTO, 4TO KTO-TO nenaer» [Ued 1975: 119], moapazymeBas tem
cambIM JesTens Ha pedepeHnuansHoM ypoBHe: ES wird getanzt = Jemand /man
tanzt; naipieHc oTcyrcTByeT B (hOpMajbHOM U POJIEBOW CTPYKTYpE MPEAJIOKEHHUSI.
Takum o6pa3om, HecMOTps Ha (GopManbHOE CXOJICTBO NPEIUKATA, BBIABISACTCS
CYILIECTBEHHOE Pa3lNYUe B CEMAHTHKE OJHOYICHHOTO M JBYWICHHOTO Werden-
IIaCCHUBa, CP.:
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Opnuounennas [1K JByunennas [TK

(Agent) « V aeiictBue Patient «— V npouecc

B npyrux si3bikax Takke BCTPEYAIOTCS rpaMMaTHyeckue (OpMbl, 10100HbIe
HEMEIKOMY «0e3MMYHOMY» THaccuBY. Tak, B PYCCKOM $I3bIKE H3BECTHBI CIIydau
00pa3oBaHusl MAacCUBHOW ()OPMBI OT HETIEPEXOJHBIX TJIATOJIOB — HAKYPUMb, €3-
Oumb, X00ums W TPoU., KoTopas moxydmia HazaHue «I[IK ¢ HexaHoHHMUYeCKHM
MOITIeXKALIMY . B komHame Ovlio Hakypeno u oyuHo [XpakoBekuit 1991: 157]. C
OOBIYHOI TacCHBHOW (OPMOI 3Ty KOHCTPYKIHMIO COJIDKAIOT CEMaHTHKO-
CHHTaKCHYECKHE CBOWCTBA, B YAaCTHOCTH, OHa MOXET OBITh paclpoCTpaHEeHa
areHTHBHBIM JIOTIOJTHEHUEM B TBOD. Mafexe: 06 3mom yice KemM-mo YROMUHATOCb
[Bormapko 1991: 140]. BeipaxkeHUS THIIA 8 0€8KAX CUIHCEHO — NIAKAHO, 8bIOAHO —
eévimo m3ydan u A.A. IlotebHs; OH moJarai, 4To, XOTA «CTpajgaTenbHas ¢opma
MPUIacTHA 3/1eCh yMecTHa<...>, OHa HE UMEET BIOJHE CTPaIaTelbHOTO 3Hade-
Hus» [[ToTeOHs 1977: 254-256]. CeMaHTHKa TaKOT'O «KBAa3UITACCHBAY BBISBIISETCS
B TIpoIiecce mepedpasupoBaHus, PH 3aMEIICHAN HEOTIPEICIICHHO -TMIHBIM TIpel-
noxeruem (HJII), cp.:

(8) B dome y Annvi 2open ceem, na Kpuvlivye GbL10 HAM ORMAHO
(KIT) = ...Ha kpvirvye namonmanu.

Bomnpoc o cemanTtrke HJIIT B pycckom si3pIke OBUT peliieH Onaroiapsi aHaIu3y
Ha pedepeHINaNbHOM ypOBHE, KOTOPBIH ONupaeTcs Ha ()OHOBBIC 3HAHMS CHUTYya-
IIMM Y9aCTHUKaM1 KOMMYHHKAIlU U TTO3BOJISIET BOCCTAHOBUTH CYOBEKTHBIM KOM-
MOHEHT M3 KOHTEKCTA, T.€. BBIABHUTH «CKpPBITHII» pedepent: «B HIII nmeercs
MOJpa3yMeBacMOe MOJISKAILEE — MPembeauynblli Hyllb, KOTOPBIA... MOXET OT-
HOCHUTBHCSI B JINCKYPCE€ K MHOXECTBY JIMII WM K eJuHHYHOMY juny» [[lagydeBa
2012: 28-30]. PedepeHmnms oTpakacT OHTOJIOTHUYECKHE CBONCTBA aKTaHTOB —
OJIyIIEBJICHHOCTH /HeoTymeBleHHOCTh. «HyneBoe» moyiexamee HJIII, momxo6Ho
HeoNpeeNIeHHO-IMYHOMY MECTOMMEHHIO Man (HeM. 513.), IMeeT CBOUM pedepeH-
TOM HE MPOCTO OJYIIEBJICHHOE JINIIO, )KUBOTHOE, & UMEHHO uYeloBeKa. Tak, ¢ppasa
3a oxkHoM MsyKau O3HAYAET, YTO 3BYK, CBOMCTBEHHBIH KOIIKaM, W3/1aBaJIN JIFOAH
[Tam xe: 29]. Cp.: Man singt yxe B crapbix rpammarnkax HSI cBsi3bIBaIM HCKITIO-
YUTEJILHO C YEI0BEUECKOH JeITeIbHOCTHIO, a He TIEHHEM JIPO3/10B W TIPOY. MeB-
yux ntuy [Willmanns 1906: 303]. Takum 00pa3om, MbI MOKEM IPOJIOJDKUTH Te-
pedpazupoBaHre MCXOTHOTO MPEJIOKEHUS, KOTOPOE HILTFOCTPUPYET OTCYTCTBHE
NanyeHca U MPUCYTCTBUE areHCca B CEMaHTHUECKOH CTPYKTYpE MPEIOKEHHS

B oome y Aunvl copen ceem, nHa Kpbiivye ObliO0 HAM ORMAHO
(KII) = ...na xpvireye mamonmanu = Ha Kpbliblye Kmo-mo Hd-
monmann.

B rpamMaTrkax pyccKoro si3bIKa paccMaTpUBaeMbIld THIT IIPEIJIOKEHUS TP a-
JUIIMOHHO OTHOCST K O€3JIMYHBIM CTPYKTYpaM Ha OCHOBE UCKIIIOYHUTENIBHO (op-
MaJIbHOTO TpH3HaKa: GopMa 3-ro JMIa Tiaroja npud OTCYTCTBHHU TOAJICHKAIIETO.
IIpu »>TOM OTMeUaeTcsi, UTO TaKHWe IMPEIJIOKEHHS MOTYT BBIPAXATh «Pe3yJabTaT
YenoBeueckoi nesterabHocTH (Ilocesimb-mo nocesino, 0a He 3a60pOHEHO)» WA
«BOCTIPDUATHE pPa3lIMYHBIX SBJICHHM HAIIMMH OpraHaMH YYBCTB (CasiiaHo-
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yenviuato, udarno, nousimo)» [CoBpeMeHHBIN pycckuit... 1964: 411]. Kpuruue-
CKHE 3aMeuaHusi, Kacaroluecs: ynoTpeOaeHus] TepMUHa «Oe3IMYHOE» B PYCCKOM
A3bIKE YK€ HEOJHOKPATHO 3BY4ald, KaK B OTHOLICHUH ITPeIUIOKEHU N THIIa Emy He
CnUmMCcs, B KOTOPBIX IPU3HAK «COCTOSHHE JIMIA» HE MOXKET CYLIECTBOBATh BHE €r0
Hocutens [3omotoBa 2001: 110], Tak ¥ MO MOBOAY CTPYKTYP C MOAATBHBIM 3HAY €-
HUeM - Credyem / HYJ’CHO 2080pums npasdy, BEIPAKAIOIINX MOJAIHHO-BOJICBEIE
otHomenust Joaen [HekpacoBa 2014: 46-48]. «be3nuuHOCTE» B COOCTBEHHOM
CMBICIIE CIIOBA €CTh TO K€, YTO «BHEIMYHOCTBH», T.C. NMOHATHE MeTahU3U4ecKoe
[[emkoBckuit 1956: 343]. HenazBaHHOCTh CyOBEKTa 3HauMMa, a ACHCTBUE IO
OTIpEeNIEeIICHHI0 HE MOXKET OBITh OecCyOBeKTHBIM. «J[BoiHas OyxramTepus, urpa B
qui pro qUO ymecTHa B MacKapae MM B aBaHTFOPHOM POMAaHe, HO HE B SI3BIKE, TIE
BCE CHCTEMHO BBIPa)KAaeT CMBICII, €CIIH He )KEPTBOBATh CMBICJIOM CHHTaKCHYECKOH
CHCTEMBI, IOJIABAsCh IABJICHHIO MOP(OIOrHYECKHX KpHTEpHEB» [30110TOBa
2001: 112].

OHOYIICHHBIH [TACCHB ¢ OE3TMYHBIM MECTOMMEHHEM it BCTpEUIaeTCst TakKe U
B coBpeMeHHOM anrymiickoM s3bike (It is said), ommako ero, kak mpaBmio, He pac-
CMATPUBAIOT B CHCTEME 3aJIOTOBBIX ()OPM: aHTIMIICKHE TPaMMAaTHKU Pa3IndaroT
toseko nBywieHnyro ITK (short passive) u tpexwunennyro ITK (long passive with
by-phrase) [Biber 2006: 166-167]. ITaccuBhast ¢popma riarojia B COYETAHAH C Me-
crouMenueM it 00a1aeT CeMaHTUKOM, aHATOTHYHON PACCMOTPEHHBIM (opMam B
HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX: OHA BBIPAXKACT NEATENBHOCTh HEONPEACICHHOTO
JIMIIA, YTO TAKKE BBISABIACTCS MPH Nepedpa3upoBaHUK:

(9) It was announced that the gun would be fired every year on
Napoleon’s birthday. (AF) = They /One /Somebody announced that

CrpykrypasiM oTimureM [1K ¢ mectoumenuem it B ASl sBisercs e€ 00s13a-

TENbHOE PacIIpOCTpaH eHHUE IPUAATOYHBIM NpeIoskeHreM (9) niii HHQUHUTHBOM:

(10) It was resolved to set aside the small paddock behind
the orchard as a home of rest for animals who were past work. (AF)
B cemaHTHUECKOM k€ OTHOLLIEHUU Pa3Nu4Msl MEXIY CTPYKTypaMH B 3BIKaX

HET: OHM HE COJIepKaT MalUeHC U SBISIOTCS, TAKUM 00pa3oM, TpaMMaTHYECKUM

OMOHHMMOM CTpajiaTensHoro 3anora. OOmuMM Ui pacCMOTPEHHBIX (OPM BO BCEX

Tpex s3bIKax SBJSIETCS NMPHU3HAK <JIMYHOCTh areHcay», KOTOPBIH BBIABISIETCS Ha

pedepeHInanbHOM YPOBHE.
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IMPERSONAL PASSIVE:
NEITHER «IMPERSONAL» NOR «PASSIVE»

I.M. Nekrasova
Perm State Humanitarian Pedagogical University, Perm

The article deals with the so called «impersonal passive» in German in compari-
son to the English «it-passive» and the construction in Russian (with an omitted sub-
ject) formed from intransitive verbs. The semantic analyses brings to light that they
can’t be considered «passive» as well as «impersonal» due to the «true» agent — a
human being, presented on the referential level.

Key words: impersonal, passive, intransitive verbs, it-passive, construction with
a dropped subject, patient, agent, referential level.
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